
75

Рајка ГЛУШИЦА*

СТИЛСКИ МЕХАНИЗАМ ГРОТЕСКЕ И 
ЛЕКСИКОСТИЛЕМИ У БУЛАТОВИЋЕВОМ 

РОМАНУ ХЕРОЈ НА МАГАРЦУ

Апстракт: У овом раду се анализирају неки од стилских поступака Миодрага Бу-
латовића у роману Херој на магарцу. Најприје се говори о функционисању стилског 
механизма гротеске или поступку извртања у супротност уобичајеног реда ствари и 
етаблираних вриједности у неком културном моделу у овом случају црногорском хе-
ројском у којем је слобода примарни циљ и смисао постојања, а чојство и јунаштво 
централне етичке категорије. Аксиолошки систем успостављен у наративној збиљи 
Булатовићевог романа заснива се на негацији вриједности из примарног културног 
модела тако слобода, рат, јунак, слава, бог, божје слуге, жене добијају нова значења ко-
ја су у потпуној супротности са традиционалним црногорским вриједностима и схва-
тањима тих појмова. У раду се анализирају и неки лексикостилеми: прије свега оп-
сцена лексика, вулгаризми, затим погрдне ријечи и псовке који функционишу као ек-
спресивна и стилски обиљежена лексика. Анализира се емотивно-експресивна лек-
сика; хипокористици и пејоративи, затим и дијалектизми, италијанизми и турцизми, 
који представљају важно средство у карактеризацији ликова.

Кључне ријечи: гротеска, лексикостилеми: опсцене ријечи, вулгаризми, инвекти-
ви, псовке, хипокористици, пејоративи, дијалектизми, италијанизми, турцизми

1. Већ са својом првом књигом, збирком приповједака Ђаволи долазе 
(Нолит, 1955) Миодраг Булатовић изазива пометњу књижевне критике 
и читалаца из разлога што његово дјело одудара од онога што је до тада 
писано на јужнословенском простору, а посебно од доминирајуће књи-
жевне поетике која је у то вријеме била на цијени књижевних критича-
ра, па оно дјелује субверзивно и превратнички. У црногорску и јужно-
словенску литературу Булатовић је увео мрачне и демонске силе, апока-
липтичну слику свијета, хуморну и гротескну визију традиције, идео-
логије, религије, етике. Он руши табуе, разара етаблиране вриједносне 

* Редовни професор на Филозофском факултету у Никшићу



Рајка Глушица76

парадигме, чиме је раздрмао учмало соцреалистичко друштво педесе-
тих и шездесетих година прошлога вијека. Интересовање за његово дје-
ло у иностранству1 и у некадашњој Југославији, било да је оно оспора-
вано или афирмисано, дало је бројне текстове о његовој поетици али до 
сада код нас само једну књигу2 и једну објављену докторску дисетраци-
ју3. Колико нам је познато још увијек нема лингвостилистичких истра-
живања Булатовићевих текстова иако је његово дјело по језичкостил-
ским карактеристикама веома специфично и интересантно тако да за-
служује једно озбиљно и систематично лингвостилистичко и лингво-
културолошко истраживање које би као резултат дало књигу или књи-
ге монографског карактера4. Научни скуп о стваралаштву Миодрага Бу-
латовића у организацију ЦАНУ прилика је да се афирмише, поред оста-
лих и лингвостилистички приступ Булатовићевом дјелу и да се отвара-
њем нових перспектива истраживања добије комплекснија и потпуни-
ја слика његовог опуса. Програмом скупа предвиђена су четири рефера-
та о језику и стилу нашег писца који ће понудити другачији приступ Бу-
латовићевом дјелу и који ће окончати период потпуног одсуства радо-
ва ове врсте.

2. У роману Херој на магарцу карикатуром, иронијом, пародијом, ху-
мором, первертирањем и извртањем свега писац ствара сатиричну, гро-
тескну и порнографску визија свијета, ствара живот луђи од најопојни-
је маште (234)5. У наративној збиљи романа егзистирају три модела кул-
туре: црногорски, муслимански и италијански. Ругајући се свему, и не 
штедећи ништа, Булатовић разграђује сва три културна модела и уста-
љене системе вриједности у њима, нарочито херојски модел свијета и 

1 Миодраг Булатовић је дио живота провео у иностранству у Паризу и Њемачкој, 
тамо су се појавила и прва издања романа Херој на магарцу и Рат је био бољи у вели-
ким тиражима. Његово дјело је изазвало велико интересовање и преведено је на ви-
ше од двадесет језика.

2 Петар Пијановић, Поетика гротеске, Будућност, Нови Сад, 2001.
3 Лидија Томић, Гротескни свијет Миодрага Булатовића, Јасен, Никшић 2005.
4 На Филозофском факултету у Никшићу ради се магистарски рад у којем ће се 

вршити лингвостилистичка анализа романа Црвени петао лети према небу и Херој 
на магарцу. 

5 У раду смо користили Ободово издање романа Херој на магарцу из едиције „Ро-
ман у Црној Гори” из 1994. године. Овај роман има више верзија, од прве појаве у часо-
пису Савременик па до коначног облика у „Сабраним делима Миодрага Булатовића” 
из 1986. Верзија у овом Цетињском издању идентична је оној посљедњој из „Сабраних 
дела”. Екцерпирану грађу биљежићемо само бројем странице са које је примјер узет. 
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мишљења обликован у традиционалном црногорском друштву. Етичке 
вриједности у црногорском социокултурном коду везују се за херојско 
и јуначко, чојско, племенито, за слободарство, несебичност, жртвовање, 
самилост, праштање. У роману су укинуте поменуте вриједности и ус-
постављен аксиолошки систем у којем владају њима потпуно супротне, 
антонимичне категорије и односи. Све је инветовано, изокренуто. 

Гротеска, по дефиницији карикатурално-фантастична и искривље-
на слика стварности која не изазива комична већ застрашујућа осјећа-
ња6, јесте стилски механизам који писац користи да изврће ствари, ре-
мети уобичајене и устаљене односе и успоставља нове до тада немогуће. 
Релатизовање и деконструкција традиционалних вриједности и систе-
ма у роману Херој на магарцу или Време срама, како га је насловио ма-
јор Педуто, фиктивни аутор романа, најрадикалније је у разарању црно-
горског херојског модела културе. У овом раду размотрићемо поступак 
декомпоновања традиционалног аксиолошког система и херојског ми-
та и то: 1) кроз успостављање порнократије у роману; 2) кроз лик анти-
јунака Грубана Малића; 3) кроз девастацију религијских парадигми и 4) 
кроз разграђивање патријархалног и патетичног схватања и виђења цр-
ногорске жене.

2. 1. У традиционалном црногорском културном моделу тјелесно и 
чулно је потиснуто, то је нешто о чему се не говори, табу, док у Булато-
вићевом роману тјелесно и чулно постаје извитоперено и предимензи-
онирано, основни облик постојања и општења7. Свеприсутно сексуал-
но општење представља карикатуру патријархалног модела културе у 
којем је секс забрањена, недостојна и срамотна тема. Порнократија, до-
ба највеће покварености, блуда и скаредности влада хронотопом рома-
на. Исказом Нек буде блуд (57) означава се стварање новог модела свије-
та и новог семантичког система потпуно другачијег од оног који је на-
стао, по форми сличним али семантички антонимичним, исказом Нека 
буде свјетлост8 из Књиге постања, којим према библијском миту почи-
ње божје стварање свијета. 

Порнографија се ставља у исти семантички низ са слободом, чиме се 
директно разара централна категорија у црногорском херојском моделу 
културе. Слобода је примарни циљ и смисао постојања, у црногорском 
аксиолошком систему сам врх, нешто што је вриједно жртве и самог жи-

6 Речник књижевних термина, Нолит, Београд 1985, стр. 229–230.
7 Татјана Бечановић, Наратолошки и поетичку огледи, стр. 14.
8 Библија, Стари завјет, Прва књига Мојсијева, Издање британског и иностраног 

библијског друштва, Београд 1975, стр. 1.
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вота. Тим поступком је у роману успостављен нови антихеројски систем 
који функционише као потпуна негација традиционалног херојског мо-
дела културе. Са тачке гледишта пишчевог двојника, мајора Педута пор-
нографија је сурогат слободе, или само слобода и то потпуна (184). Кон-
цепт слободе у новом вриједносном систему успостављеном у роману 
потпуно је разграђен и поништен, нарочито у италијанском културном 
моделу чији представници другачије перципирају тај појам, тако се ита-
лијански војник у писму жени коју вара, чуди црногорском народу ко-
јему је до слободе колико до хлеба и сунца, што не разумем, ја који сам 
своју слободу поклонио теби (158). Од највеће вриједности из примарног 
модела културе стижемо до њеног антипода у другостепеном модела-
тивном систему успостављеним у роману Народи којима доносимо наш 
облик слободе запамтиће нас по јавним кућама, свратиштима, бордели-
ма најниже врсте, по гонореји, стидним вашима и сифилису (67). У тек-
сту романа налазимо уобичајене, типизиране вербалне исказе – надах-
нуте позиве у борбу, али не за вјеру и слободу „за крст часни и слободу 
златну”, већ за њихове супротности – богохуљење и порнографију: Само 
напред, до потпуне бласфемије и порнографије, до победе (294). 

Мајор Педуто, пишчев двојник, више пута у исти семантички низ до-
води рат, славу и порнографију, тврдећи да су рат, слава и порнографи-
ја једно исто (344); У ствари, то је једно исто, и мени је веома жао што 
постоје три речи за један појам. За појам – срама! (241). Још једно раза-
рање и первертирање елемената херојског система вриједности: рата и 
славе који се изједначавају са порнографијом и срамом. Рат и борба су 
један од кључних хронотопа у том систему јер дају прилику за истица-
ње по јунаштву и чојству које се цијене као највише моралне вриједно-
сти. Рат генерира хероје, стога се уздиже на ниво култа и отуда Његоше-
ви стихови у императивној форми нека буде борба непрестана9. Шта ге-
нерира порнографски рат и шта остаје да се памти након њега? Бестиђе, 
бешчашће, безвјерје, срамота, зло и антихероји. Зло би било мање, или би 
било заборављено, да није било мојих записа о Долини оскрнављених цр-
кава, икона, православних јеванђеља. Овако нема заборава, те зло оста-
је са сведоком. И опростите ми што сам на једно место сакупио толи-
ко бола и беде, што сам се тако дуго и страсно бавио људском несрећом 
(354). Генерал Беста саопштава вијест о капитулацији Италије ријечима 
Рат смо изгубили на милитаристичком, али смо га у потпуности доби-
ли на – сексуалном плану (343), тако је капитулација, пропаст коју су пот-

9 Видјети о томе Татјана Бечановић, Наратолошки и поетички огледи, стр. 16.
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писали италијански неустрашиви команданти према оцјени генерала 
чији је животни циљ не да добије рат, већ да поједе фицу (18) – само дје-
лимично пораз. 

Стални ратови и борба за слободу обликовали су херојски модел ег-
зистенције и културе у Црној Гори. Ако је рат порнографија, прљави ин-
стикти и свеопшти срам, могућност да неко постане јунак и човјек уки-
нута је, што практично значи и укидање херојског система вриједности. 

Слава је нешто што је у црногорском херојском моделу културе вео-
ма важно, то је награда за учињену жртву. Иде уз јунаштво и проноси се 
најчешће епском пјесмом уз гусле, пјесма остаје и након смрти и свједо-
чи о нечијим херојским подвизима. Херој се и постаје ради славе и пје-
сме која обезбјеђује бесмртност 10. Какве пјесме се пјевају у културном 
моделу успостављеном у роману и шта може да пјева Аугусто Наполита-
но, певач порнограф у бесмисленом порнографском рату осим ласцивну, 
скаредну и наказну која није знала за меру и свршетак (69). Слава под-
разумијева бесмртрност, памћење по узвишеним дјелима и подвизима 
који дјелују као примјери на које се треба угледати. У културном моде-
лу створеном у роману слава је циљ сам за себе, важно је оставити траг, 
али не и какав: Војско моја, важно је бити запамћен, а како – то препу-
стимо историји и књигама (343).

Награде и одличја се добијају за јуначка дјела и заслуге у рату, међу-
тим, у порнографском рату Миодрага Булатовића одликовања и награде 
се добијају за потпуно другачија дјела: за разврат и потказивање Барба-
гало је предложен за одликовање после изјаве да се неће вратити на Си-
цилију док у ослобођеним крајевима не оснује мању талијанску колонију 
(196). Дакле, ратне заслуге се мјере по сексуалним активностима и бро-
ју „копилади” које војници оставе иза себе у „ослобођеним” крајевима. 
Мустафа Агић „шпијун над шпијунима”, коме је од прислушкивања де-
сно уво увећано и све више расте јер Агић све оданије уходи, добио је ви-
ше медаља чак и од италијанског генерала, па и Medаgliu d’ Oro, највеће 
талијанско одликовање свих времена (209).

Систем вриједности је изокренут. На врху љествице су особине из 
семантичког поља секса и потенције или све оно што је у херојском мо-
делу културе на дну. Представници италијанског културног модела ко-

10 Његошеви стихови то потврђују: Покољење за пјесну створено / виле ће се гра-
бит у вјекове / да вам вјенце достојне саплету / ваш ће примјер учити пјевача / како 
треба с бесмртношћу зборит! (2336–2340. стих Г. вијенца) или мријет неће док свије-
та траје (1047. стих Г. вијенца) или Јунацима бог ће учинити / спомен души и прекаду 
гробу (1061. и 1062. стих Г. вијенца).
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ји су по црногорској земљи посејали толико латинског зла, ружних речи, 
ватре и сифилиса имају инвертован аксиолошки систем у односу на хе-
ројски, црногорски: Живео Бенито, Мусолини, Дуче, први мудоња и нај-
бољи јебач Апенинског полуострва (8) Господо, мушкарца који има коњ-
ски, мушкарца коме гаће прогоревају тамо где држи јајца, Талијани нити 
су досад нити ће икад кастрирати (136) или Мушкарац ком гаће прого-
ревају, сваки мушкарац с цаззом до колена, макар био из саме Коминтер-
не, нашим законом ће бити заштићен (185). Експлицитно исказују пре-
зир према вриједностима херојског модела културе: С овим лудим Црно-
горцима се не излази лако на крај! С дивљацима је увек тешко… Столе-
ћима, кажу, гаје култ храбрости. Као да од тога нешто имају! Засмеја-
вају свет! (13).

2. 2. Деконпоновање херојског модела свијета одвија се и кроз лик 
„јунака” романа Грубана Малића који је гротескна креација црногорског 
хомо хероицуса. Малић револуционар и продавац порнографских сличица 
и презерватива је антијунак у сваком погледу: физички, интелектуално, 
духовно и морално. Поријекло му је непознато, име Грубан са прозир-
ном мотивацијом11, одабрао је поп Вукић новорођенчету остављеном на 
градском тргу вјероватно од неке пољске циркуске дружине, презиме 
Малић пророчански је дао опет поп Вукић Грубану који ће бити ситан, 
омален, свега метар и шездесет, мршав, рамена уских, главе птичје са 
кукастим црногорским носом, крупним и тужним очима човјека који је 
патио и пре него што се родио (28). Црногорски јунаци не изгледају та-
ко, они су из јуначких и добрих кућа, из бројних и јаких племена. Ма-
лић је страшни Црногорац испод циркуске пољске шатре (39) „копиле”, 
нико и ништа и баш зато што је нико и ништа, што је анониман хоће 
све (224). Иронично и хуморно звуче Машанове ријечи кад дозволи за-
робљеном Малићу да на магарца „укрка” у Бијело Поље „Јаши, кућићу и 
оџаковићу, јаши као што су вазда твоји јахали! Јаши мајоре, само не за-
борави, ат је непоткован, није за бињик… (340). Малић је кућић, оџако-
вић и мајор исто као што је магарац – ат, какав јунак такав и коњ, чак се 
у једном моменту у наративној збиљи романа Малић преображава у ма-
гарца. Он је антипод и гротексна инверзија револуционара, командана-

11 О именима појединих ликова романа нешто ћемо рећи кад о њима будемо гово-
рили. Имена су веома мотивисана, метафорична и стилски валентна те заслужују оп-
ширнију елаборацију. То важи и за имена представника италијанског културног мо-
дела, њиховим преводом добијамо додатне информације о карактеру лика који име 
носи: Кацодуро, Туриду Барбагало, Салваторе – Спаситељ, Брамбиле – пожудан, Але-
грети, Беста, Педуто … 
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та и јунака из романа о рату и револуцији. Умјесто психолошки мотиви-
саног јунака имамо Малића који не умије рационално да оцијени своје 
могућности и поступке, нити ефекте које постиже. У прецјењивању свог 
значаја и постигнућа „велики” револуционар Малић (интересантна је 
антонимија између Малићеве перцепције самог себе и презимена) не-
ма граница, мегаломански најављује: Добићу други свјетски рат, уста-
новити правду, једнакост, љубав! Па како ћете ми онда кад слобода до-
ђе, погледати у очи, ви који сте шћели да пишате и серете у једном фа-
шистичком нужнику (131). 

Мајор Антонио Педуто у свом рукопису даје субјективно обојену 
слику свијета, брише разлике између реалности и фантастике и у нара-
тивну збиљу романа са егзалтираношћу уводи као главног јунака Гру-
бана Малића. Назива га витезом Лимске долине, кнезом, легендом и у 
складу са тим додаје му испред имена племићки знак Дон, а предлошко-
генитивном конструкцијом од Бијелог Поља додатно му обезбјеђује пле-
менито поријекло власника или владара одређене територије. Негаци-
ја херојског и револуционарног модела свијета и мишљења изражена је 
најинтензивније кроз гротескни лик Грубана Малића, хероја на магар-
цу, човјека око кога се окупљао шљам (29). 

2. 3. Разграђивање и десакрализацију религијских појмова и норми 
пратићемо кроз гротексне ликова божјих слугу све три вјере и самог бо-
га. Најприје поп Вук Вукић са апсурдним и карикатуралним именом. 
Вукић је пастир свог православног стада који, судећи по имену, своје 
„овчице” неће чувати него сатирати. Попа с вучјим именом и вука по-
етским сликама писац је изједначио, тако видимо попа-вука са јагњећом 
плећком у шапама и са од закланог јагњета крвавом мантијом. Попово 
име и презиме је потпуно у складу са његовом нимало богоугодном већ 
вучјом и разбојничком природом, порочним и аморалним карактером 
којег Булатовић вјешто слика и разара представу слуге божјег. 

Вук Вукић, грдосија са брадом до појаса, порнограф и по живот опасан 
коцкар у мантији (10); Поп Вукић је, с јагњећом плећком у шапама, поку-
шавао да пева (171)

Све снажније је привијао на груди јагње, заклано, тако да му је низ 
мантију текла крв (184; Поп Вукић приви к себи јагњећу лубину, из вра-
та бљуну крв (185); Тежина револверчине, колаша, заденутог за протоје-
рејски појас љубичасте боје, вукла је к земљи и понору (197); Поп Вукић 
је безосјећајни развратник и насилник, тукао је и попадију и љубавнице, 
Иако свештено лице, поп је премлаћивао као мачку (103) Због Дане сам 
зауставио и попа Вукића да јој помогне. Није хтео. Називао је дрољом, 
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триперашицом, а виђен је на њој (174); Сличан воњ шири и поп Вукић, 
воњ идеологије, нетрпељивости, страха (214).

За моделовање лика православног попа писац бира аугментативе с 
пејоративним значењем који припадају ријечима субјективне оцјене и 
који спадају у емоционално експресивну лексику са изразитом стил-
ском вриједношћу. Тако је поп Вукић: попина (10), грдосија (10), људеска-
ра (169), рохави дугоња (129) има трбушину, чукљевите руке (147) или че-
шће, у складу са његовом анималном природом – шапе (171), а оглашава 
се риком рикну поп (169), урлањем заурла поп (109), јеком јекну поп (170), 
грувањем Вукић је грунуо (33) кричањем кричао је поп (109). Кад говори 
поп показује шкрбине (169), дерња се и бучи (175), лоче (210) псује и ври-
јеђа, користи вулгаризме и опсцену лексику, пјева скаредне пјесме што 
никако не приличи једном посреднику између бога и људи. 

Поп Вукић мрзи припаднике исламске вјере како он каже мухаме-
данску нечист, шљам и олош и у име Христа, Рима и Цетиња говори 
о њиховом истребљењу и на овом и оном свијету (88). Констерниран је 
комунизмом, толико да због њега не подноси ријечи које почињу сугла-
сником к и од њих пада у несвијест. Ево како првославног попа кроз ње-
гову невољу са веларом к карактерише мајор Педуто: Тврди да би црве-
не, партизане он никад не каже комунисте, због сугласника, живе раз-
мицао зубима. (Опет се очитује његова звјерска, вучја природа.) Вјеру-
јем му, дивљак је прави Балканац. Пио би им воде из вена, додаје, усте-
жући се да каже крви. За њега је коцка правоугаоник, калуђерска ками-
лавка – фес (писац се руга поповој „оданости” вјери), Котор му је Будва, 
кокошка петао, све због сугласника. Лоче за тројицу не бира. За покера-
шким столом опасан је по живот, по чин. Он карте зове домине. Страх 
од иницијала. Обрезан му је сунећен, због сугласника не смем рећи cаzzo, 
ни курац, об-ре-зан, што хришћане западне варијанте, не смем рећи ка-
толике, као и православце, што све нас чуди и потреса. Анђео, али бал-
кански. Као да је сишао међу нас с платна једног Каравађа. Опет сугла-
сник! (211). А да би попа уздрмао мајор Педуто изговара читав низ ри-
јечи, нимало бесмислен, са почетним к, као неку магијску формулу или 
мантру: кошуља, Краључин клозет који колевка комунизма, Колашин у 
коме каткад казнити копилад која кмече, комунизам уместо капита-
лизма и круне, колачи које ће појести ко зна ко (184). И поред одвратно-
сти према сугласнику к, за себе, шпијуна Агића и хоџу Мердана, право-
славни поп Вукић тврди да су они, а не жељно очекивини црнокошуља-
ши – Казнена експедиција која ће спасити Бијело Поље од пада. Дакле, 
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све је изобличено и гротескно, три негативца „спасавају” град од слобо-
де коју виде као пад.

2. 3. 1. Слуга божји исламске вјере, такође, носи симболично име, хо-
џа Мухамед Мухица Мердановић, у тексту најчешће хоџица Мердан. По-
ред светог пророковог имена и деминутивног надимка Мухица – мала 
муха, симбола хоџине слабости и немоћи, стоји презиме које у преводу 
значи измет што је на семантичком нивоу врло прегнантна комбинаци-
ја. Систем вредновања у наративној збиљи намећу избор вербалних је-
диница. За моделовања лика хоџе користе се деминутиви који припада-
ју лексици субјективне оцјене и који означавају нешто умањено, али у 
случају хожде не и хипокористично, како је иначе уобичајено, већ пејо-
ративно. Хоџа је танак, слаб, мали и физички и морално, гранчица од чо-
века (10) и у складу са другом двојицом божјих посланика око њега су 
смрад и крв: Мердану се гркљан десни и непца распадају. Ваљда од моли-
тви од клањања. Какав ли му је тек желудац, панкреас, жуч. Мерданова 
кожа, Мерданово срце све што Мердан има заудара на плесан и рђу (214). 
Из Мерданових ноздрва, из његових ушних шкољки, из његових војничких 
ципела свира смрад (214); корачао је хоџица Мердан, с петлом за клање у 
наручју (183).

Оглашавање хоџино у сагласју је са његовим изгледом и карактером: 
кмекну хоџица Мердан (168), зацвиле хоџица и сузе му оквасише крмеља-
ве очи (170), затрепта хоџица Мердан (169), вапио је хоџица Мердановић 
(144), рече хоџица шмркћући (170) Да ли од среће, страха или ужаса, хо-
џица је плакао (170), једва се усуди хоџица да зине (169) Хоџа је кукавица, 
прототип полтрона, улизице и бескичмењака, крмељавко и рогоња ко-
ји мрзи хришћане колико и комунисте (174). Дакле, и хоџица мрзи умје-
сто да шири љубав према сваком божјем створу: Мене не занима шта ће 
бити са црногорском кожом. Они су, ти Црногорци, склони свему што не 
ваља, нарочито неморалу, политици и комунизму (33). Мердан прихва-
та, додуше плачући, да се његовом сину, у ствари сину његове хануме и 
италијанског развратника Барбагала, поред имена Мухамед, које за хоџу 
представља аманет и императив, јер се тако звао и бабовога баба бабо, у 
знак привржености пророку Мухамеду, дода и, како хоџа каже ђаурско, 
хришћанско, то јест партизанско име (230) – Спартако, као знак пони-
зности, полтронства и пристајања на поништавање идентитета.

2. 3. 2. Трећи божји посленик католички фратар, војни свештеник 
са плеонастичким именом Падре што у преводу значи отац, нешто ма-
ње је присутан у наративној збиљи романа од друге двојице. Падре је чо-
вечуљак ниског чела, тупих плавих очију, дугих руку (168) најревноснији 

      Стилски механизам гротеске и лексикостилеми у Булатовићевом роману…



Рајка Глушица84

покрститељ и прекститељ ког је римска црква икад имала (289) са кр-
стом од кило и по око врата, и мржњом према православцима јер су твр-
ди наклоњени сваком неморалу, па и комунизму (173). Католички духов-
ник смрди исто као и његова сабраћа из других вјера. Из Падреа бије као 
из непране гузице (Овим је Падре доведен у исту семантичку раван са хо-
џицом Мерданом) Надимак ’Црево које се пуши, које мисли’ није случајан. 
Падреу се зноје и кожа и утроба, кости. Биће каква опака бубрежна, сто-
мачна болест (214). Дакле, заједничка карактеристика божјих слугу све 
три вјероисповијести јесте смрад који шире око себе, тако смрад и вјера 
коју шире и проповиједају стоје у истој семантичкој равни. 

И Падре је развратник и коцкар Као да је он знао за којим је коцкар-
ским столом, у ком је борделу, свештеник дивизије Венезиа (82), покрсти-
тељ жена који је на хиљаде од Абисиније и Грчке, Албаније и Црне Горе, 
припустио к себи, а тиме превео у римску веру (286). Као и православни 
поп Вук Вукић и Падре је дехуманизован, анимално и звјерско у њему 
тражи крв, оглашава се лајањем. Лајао је Падре… А свет мора бити наш 
наш наш! За мном за крстом, за нашим крстом – јуриш. Спалимо све 
што живи на њихов начин! Пићемо неверничке крви уместо вина (286). 
Потенцирањем и понављањем присвојне замјенице наш и негирањем и 
поништавањем свега другог и другачијег Падре је достојан насљедник 
идеја средњовјековне Инквизиције и клерофашиста. Уједно ово је поред 
смрада још једна заједничка особина божјих слугу – мржња према при-
падницима друге вјере и спремност на злочин, на истребљење оних који 
су другачији. У складу са својим убјеђењима Падре слободу сматра про-
лазном категоријом а оно што је стално, што је константа јесте мрак: Је-
дино је вечан мрак! Мрак мрак мрак! (286). Вишеструком репетицијом 
лексеме мрак и њеним интонационим осамостаљивањем и издвајањем 
у посебну парцелисану реченицу постиже се нарочто истицање те лек-
семе ради стилског појачавања њеног значења и вјернијег приказивања 
Падреовог начина говора и мишљења. 

2. 3. 3. И сам бог – централни појам сваке религије, моделован је на 
принципу гротескног изобличавања. Иако се формално у роману по-
штује, досљедно се пише великим словом и Алах и Бог12, бог је обезбо-
жен, претворен у зло и инфантилно људко биће које не воли смијех већ 

12 И све друге ријечи писане великим словом су карикиране и исмијане, то су при-
је свега: Покрет, Свјетска револуција, Коминтерна и Петсто прва црногорска армија 
(називом ове војне формације писац исмијава црногорску мегаломанију и нарцисо-
идност) а онда и Командант, Прогрес, Препород, Црне кошуље, Казнена експедиција, 
Краљичина ћенифа или нужник, иначе, важан топос и метафора. 
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барут, динамит, тенкове камионе, пушке и митраљезе, воли играчке које 
могу да се распрсну и почине зло и несрећу (278). Бог воли сузе плач и јауке, 
и да човјек клечи пред њим, изгубљен и беспомоћан (278). И онда потпу-
на инверзија у односу на примарни модел културе у констатацији Бог се 
боји човека. Бог је – кукавица (278). Позната је чињеница да се човјек бо-
ји бога и да је тај страх у темељу сваке религије. Наш Бог, то јест њихов 
Бог, боји се свега: људске среће, смеха и весеља, радости и победе! Бог во-
ли само поразе! Бог воли да се нариче пред њим! Бог људским сузама, људ-
ском крвљу, умива лице, пере руке! Наш Бог је бестиђе, мрак, порнографи-
ја (278). Оваквим бласфемичним низовима вербалних исказа и ставља-
њем у исти семантички низ порнографије, мрака, бестиђа и бога писац 
је кроз исказе свог двојника Антониа Педута апсолутно и потпуно раз-
градио веома моћан и утицајан религијски аксиолошки систем, и хри-
шћански и исламски. За разлику од онога што је бог у свакој религији – 
више, свето биће у другостепеном моделативном систему13 романа бог је 
обезбожен, добио је обличје и одлике суровог човјека, нимало култиви-
саног: Но наш војни Бог није марио ни за Библију, ни за јеванђеље, најма-
ње за сина Исуса… Наш Бог је јео, пио и преко рамена бацао кости (351), 
него крволочног и звјерског Пољубио си Богу руку, била је слана крвава 
божанска (351).

Пошто је бог свет и чист тако и слуге божје морају бити свети и чи-
сти – духовно, морално, ментално и физички14. Слуге божје из романа 
Херој на магарцу су потпуна супротност од онога што прописује Библи-
ја – прљави су у сваком погледу: смрде, развратни су, блудниче, нехума-
ни су, порочни, коцкају, пију, пјевају скаредне пјесме, насилни су, мрзе 
друге народе и вјере и спремни су на злочин, баш као што ни њихов бог 
није чист и свет. Све монотеистичке религије заговарају противчулно, 
аскетско и асексуално понашање, стављају духовно изнад материјалног 
и тјелесног, а нагоне и страсти сматрају злом. Управо истицањем тјеле-
сног, чулног, раскалашног, нагонског Булатовић, ругајући се, разара ре-
лигијске кодове и норму која регулише понашање божјих слугу модело-
ваних стилским механизмом гротеске.

2. 4. Разграђивачки однос евидентан је и према традиционалном ви-
ђењу патријархалне црногорске жене као поносне, храбре, достојанстве-
не, разумне, часне, жене која чува дом и род, најчешће сама (муж је са 

13 Термин Јурија Лотмана, Структура уметничког текста, прев, Н. Петковић, 
Нолит Београд 1976.

14 Библија, Нови завјет, Прва саборна посланица светога апостола Петра, стр. 
238–242.
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другим браственицима остао на неком од сталних бојишта) тешким ра-
дом и одрицањем одржава породицу, подиже и васпитава дјецу у вите-
шком духу, посвећујући живот породици и племену. У етнолошким и 
историјским документима Црногорка се приказује као жена која се од 
других истиче по духовним и моралним вриједностима и особинама, 
одгојена у националној гордости, самопожртвовању и одрицању и као 
жена која носи тешко бреме патријархалног живота и начина мишљења, 
служећи мужу и дому. Писци XIX вијека, одушевљени борбом црногор-
ског народа за слободу, његовим јунаштвом, чојством, витешком епи-
ком, приказивали су црногорску жену у романтичарском свијетлу диве-
ћи се њеној духовној и моралној снази, достојанству, части и оданости. 
Црногорке су узор-жене које своја лична осјећања претпостављају љуба-
ви према породици и домовини15. 

У роману Херој на магарцу сви женски ликови су блуднице, разврат-
нице проститутке или прељубнице и Црногорке и Муслиманке, Итали-
јанке, Албанке, Далматинке, Гркиње… Потпуно одударање од архетипа 
црногорске жене из црногорског социокултурног кода представљају сви 
ликови жена Црногорки у роману, а нарочито удовице по селима код ко-
јих је потентни Грубан боравио док је тражио измишљену Коминтерну 
и Петстотина прву црногорску армију. Све су црногорске удовице на-
пустиле домове, дјецу и све своје дужности да би слиједећи своје пол-
не нагоне пошле за Грубаном у неизвјесност и заробљеништво. Мари-
ја, Ана, Милуша и још тридесет седам удовица биле су спремне да пра-
те антијунака Грубана Малића како саме кажу до на крај свијета, носе-
ћи на рукама или у стомацима мале Грубане. Тјелесно и чулно је основ-
ни покретач њихових поступака, чиме су потиснути у други план одго-
ворност према породици и дјеци, васпитање, традиција, рационалност, 
удовице слиједе само своје анималне инстинкте за задовољење сексуал-
не глади. 

Упоредимо ли женске ликове из црногорске књижевности: сестру 
Батрићеву, Неду са Медуна из Примјера чојства и јунаштва, Даницу из 
Балканске царице и друге, са Булатовићевим женским ликовима уочава 
се радикан отклон од литерарне традиције и од архетипа патријархалне 
црногорске жене. Ниједну од особина које се приписују традиционалној 
Црногорки немају женски ликови из наративне збиље романа Херој на 
магарцу. Марика, Дана, Ана са Цетиња, Кики, безимена проститутка са 
подгоричким нагласком, све су развратнице и блуднице, Милена и Јек-

15 О томе видјети у књизи Етос Црногорке Видака Вујичића.
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на невјернице. Од ових епизодних ликова по важности се издваја лије-
па Марика, прорачуната заводница и љубавница великог броја Италија-
на без које се неће моћи написати историја другог свјетског рата (246). 
Она је италијанског војника љубавника Боку замијенила капларом Пје-
тром Портулом, њега поручником Николом Ривом, са капетаном Брам-
билом се вјерила, због пуковника Алегретија га оставила да би капиту-
лацију дочекала са генералом Бестом. За њен карактер и амбициозност 
илустративан је исказ Пуковниче, остављам те због генерала (246) На-
кон овако успјешне „каријере” од љубавнице окупаторских војника до 
љубавнице генерала, Марика се у новим околностима представља као 
највећи борац за Црну Гору и патријота, нумеро уно (248), тврдећи да је 
блудничила по задатку Коминтерне. 

Чак ни краљица Јелена није поштеђена, и о њој се говори кроз при-
зму сексуалног, па је она прије свега прва Црногорка која је легла са Ита-
лијаном (96), заштитница заљубљених и пијаних (20) па тек онда дична 
и поштена Црногорка (7), краљица и мајка која је својим „рођацима” по-
клонила ћенифу или нужник са девет главних и пет помоћних чучава-
ца, са салоном братства у средини (230) и пчелињаком. 

3. Не треба посебно истицати да су лингвостилистичка истражива-
ња дјела Миодрага Булатовића на свим језичким нивоима пријеко по-
требна да би се у потпуности сагледао пишчев књижевнојезички израз и 
стил, тј. језичке јединице са гледишта њихове експресивне вриједности 
и естетске (поетске) функције. Свако књижевно дјело производи соп-
ствени свијет и има свој посебан стил. Схватити стил некога дјела значи 
схватити обликујуће мапе тог свијета и њихову јединствену структуру. 
У овом раду обратићемо пажњу на неке лексикостилеме у роману Херој 
на магарцу, тј. на лексеме које носе емоционално-експресивну и функ-
ционално-стилску маркираност. 

Лексика је у Булатовићевом роману којом писац ствара свој первер-
тирани, гротескни, порнографски свијет у сагласју са тим свијетом – шо-
кантна и оригинална. Одабиром табуираног и проскрибованог лексич-
ког материјала за грађење наративне збиље романа и погледа на свијет 
реализованог кроз управо такве ријечи, писац разара прохибитивну, за-
брањивачку норму према таквој лексици успостављену у примарном со-
циокултурном коду и у литерарној традицији у којима је она друштвено 
неприхватљива и непримјерена. Порнографска збиља романа захтије-
ва управо такву лексику. Саме лексеме порнографија, порнограф и пор-
нографски веома су фреквентне, јављају се више од шездесет пута. Пор-
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нографске су: сличице, роба, материјал, сласти, чуда, разлози, машта, 
брада, војник, други свјетски рат, народ (италијански), будућност, пор-
нографија је бог, рат, слава и слобода, а порнографи су: фиктивни писац 
романа Антонио Педуто, херој на магарцу Грубан Малић, православни 
поп Вук Вукић и Аугусто Наполитано који својим скаредним и ласцив-
ним пјесмама, попут Јамбе16, развесељава изгубљене војнике.

Богати инвентар језичких средстава који спадају у категорије опсце-
не лексике, вулгаризама, погрдних ријечи и израза – инвектива и псов-
ки, чине најупечатљивији дио лексикостилема у испитиваном роману. 
Сматрамо да је Булатовићево дјело по богатству, творачкој креативно-
сти и стилској маркираности коју носи оваква лексика одличан извор 
примјера за изучавање овог лексичког слоја не само у књижевноумјет-
ничком функционалном стилу. Неки облици и изрази које региструје-
мо у његовим текстовима не могу се наћи у рјечницима жаргона или 
рјечницима опсцене лексике, тако да се Булатовићево дјело препоручу-
је проучаваоцима оваквог језичког материјала као оригинални и бога-
ти извор грађе.

3. 1. Опсцена лексика17 чије семантичко поље обухвата ријечи фор-
мално или садржински повезане са сексуалним или екскреционим про-
бавним активностима и органима који у њима учествују, а да при том 
нијесу еуфемизми. Опсцене ријечи су карактеристични показатељи дис-
курса друштвене маргине, док њихова употреба има истовремено иден-
тификацијску и експресивну функцију. У роману су у честој употреби 
све лексеме које чине основни фонд 18 опсцених ријечи, с тим што су 
фрекфентније лексеме из семантичког поља сексуалности у односу на 

16 У грчкој митологији Јамба је кћерка краља Келеја и Елеусине која је пјевањем 
развратних и раскалашних пјесама покушала да утјеши тужну Деметру чију је кћерку 
Кору отео Хад, Роберт Гревс, Грчки митови, Нолит, Београд 1969. И

17 Постоје различите интерпретације етимологије придјева опсцен, по једној он 
дословно означава оно што је иза сцене, оно што се не смије показивати, Д. Шипка, 
Опсцене речи, стр. 18.

18 Проучаваоци језика су на неки начин, из моралних и нормативних разлога, би-
ли спречавани да се баве овим табуираним језичким материјалом, чије примјере упо-
требе, и када су били предмет истраживачке опсервације није било умјесно наводити. 
Вријеме се донекле промијенило и таква лексика је све више предмет интересовања 
језичких стручњака. О томе и о биљежењу такве лексике у рјечницима видјети још у 
С Ристић, Дискурс псовки у српском језику, стр. 195–213. У монографији о опсценој лек-
сици Данко Шипка на основу више фактора издваја у основни фонд опсцених ријечи 
сљедеће лексеме: курац, мудо, пичка/пизда, сиса, јебати, дркати, говно, гуз/гузица, шу-
пак, срати, пишати, Д. Шипка, стр. 26.
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оне које се односе на пробавне и физиолошке процесе. Лексеме из основ-
ног фонда творбено су и семантички продуктивне тако да је створен ве-
лики број твореница и богати синонимски низови за одређене појмове 
и активности.

Веома је фреквентна употреба назива за мушки и женски полни ор-
ган и сексуалну радњу и у табуизираним и у еуфемистичким облицима. 
Процес еуфемизације са становишта комуникације посматра се као јед-
на од говорних стратегија, при чему се избјегавањем неугодних терми-
на олакшава социјални дискурс. Са становишта стилистике еуфемиза-
ција је једна од реторичких фигура. Еуфемизам је у уској вези са концеп-
том образа јер је његова функција да избјегавањем друштвено непри-
хватљивог израза потврди или сачува нечији образ. Булатовић у својој 
прози не посеже за еуфемизмима да би направио друшвено прихватљив 
и прикладан исказ, нити да би некоме чувао образ, него да би кроз по-
ступак еуфемизације показао сву творачку и експресивну снагу свог је-
зичког израза и направио читаве синонимске низове за ријечи које чи-
не основни фонд опсцене лексике. Синонимски низови за опсцену лек-
сику настали су различитим стратегијама еуфемизације: узимањем лек-
сема из латинског и италијанског језика, семантичком деривацијом: се-
мантичко проширивање и семантички помаци, парафразама, перифра-
зама, метафорама, метонијимама, хипокористицима, деминутивима и 
другим стилским поступцима. Тако поред честог табуизираног терми-
на за мушки полни орган можемо регистровати читаве низове синио-
нима: cаzzo (154), cаzzone (349), gаlletto (100), полни прибор (29), мушка 
ствар (115), пенисна жила (343), споловило (29), уд (111), петао (198), пе-
тлић (100), живот (84), питон (329), питон с капуљачом (329), ларвица 
са капуљачом (30), печурка (197), мотка (101), шипка (213), штангла (101), 
кита (30), метак (246), рог (188), жарач (148), чеп (328), вретено (262), 
банана (92), клатно (9), справа (12), жила (29), прибор (29), опрема, ци-
јев брдског топића (241), курчекања (261), метак (349), Марио (158), пру-
тић (158), мачор (258), заморче, морско прасе (262). За женски полни ор-
ган поред два табуизирана назива користе се још: фица (18), вулва (329), 
понор (343), стидница (140), рупа (328), јама (330), доња јама (326) про-
цеп (324), мачка, жабица (245), врутак, распуклина (92, 105), пиздна апа-
ратура (63) располућена космата бресква (195), птица (158), црна зве-
зда (140), црно сунце (148), јејина (332), ружа (139), крзно (78), бусен (325), 
шкољка (285), кречаница (212), извор (85), прва класа (76)… Како види-
мо из примјера, најчешћи поступак еуфемизације су метафорска семан-
тичка проширивања којима се граде метафорске асоцијације према се-
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му облика (мотка, шипка, печурка, питон, рупа, јама, шкољка…), пре-
ма сему функције (чеп, жарач) и сл. 

За глаголску именицу и глагол којима се означава сексуална радња 
у роману региструјемо богат синонимски низ: срамне радње (32), кои-
тус (32), вођење љубави (57), полни акт (32), јеб (77), јахање (100), пловид-
ба (105), општење (32); свирнути (76), сасути (76), спрцати (253, 326), ме-
тати (76), метнути (23), ставити (101), провалити (77), ућерати (251), 
набијати (77, 188, 330), насадити (104), натаћи (104, 178), натицати (28, 
160), напунити (326), гурати (84), торпедовати (99, 150), лећи (96), слика-
ти (85), забити (349), умочити (344), ударати (344), закркати (261), уте-
ривати (121), ућерати (251), бушити (195), орати (121), сврдлати (188), 
гурати (161), угурати (172), ударити (188), ударати (344) ломити (162), ја-
хати (246), клати (199), заклати (188), пуцати (326), умакати (334), ра-
дити (172), гузичити (197)… Ако анализирамо називе за полно опште-
ње, очигледна је андроцентричност метафорских проширења која се за-
снива на активној улози мушкарца. У тим метафорама се очитује насил-
ност и деструктивност (ударати, набијати, провалити, ломити, спрца-
ти, до екстремних клати, заклати, торпедовати, пуцати) што је у са-
гласју са ратним хронотопом романа али и са мушко-шовинистичком 
патријархалном балканском културом. У семантичким стуктурама по-
бројаних метафора нема ничег емотивног, нема љубави већ само задово-
љење чула, страсти, пожуде и анималног инстинкта, а одабрани лекси-
костилеми упућују на агресивност и бруталност секса, како то каже пи-
шчев двојник, на секс али прави, неукаљан љубављу (80). Перверзност и 
деструкција кроз сексуално општење достижу климакс у бизарној и шо-
кантној сцени у којој се повезују сексуални чин и смрт19. 

Анималност секса додатно је наглашена практиковањем содомије 
или полног општења људи са животињама, најчешће италијанских вој-
ника, додуше, нема експлицитних сцена општења већ само констатаци-
је о томе у говорним исказима ликова, нпр. поручника Риве: приведите 
ми ону окречену магарицу што се увија под теретом дрва, обељених! Па 
да видите како ћу да јој га свирнем, не у фицу, како бисте ви, ништари-
јо, већ у цуло, у праву рупу! И њу, солдати, и све магарице Балкана – нек 
и оне запамте како испод репа коље талијански поручник… Све женско, 
на двије или на четири ноге, свеједно ми је (поништавање разлике изме-

19 То је сцена кад један црнокошуљаш мучи и убија Аугуста Наполитана, а дру-
ги поред њих сексуално општи са проститутком, стр. 186–192. Р. Кордић сматра да се 
овим повезивањем смрти и оргазма Булатовић угледао на Маркиза де Сада, Предго-
вор роману Херој на магарцу, стр. XX.
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ђу жене – људског бића и женке – животиње достиже врхунац у овом 
исказу) вежите и доведите… (199); или хоџице Мердана о развратнику 
Барбагалу: И он је, шејтан длакавијех муда, тијем цаззом по живинарни-
ку, не само мојему, ћеро и усмрћиво кокоши, гуске, ћурке, черупо пилице! 
Шћаваше једном, и Асим-агину Шаћиру, козу хранитељку, но потрчах и 
скренух га на Шабахету, Мустафагића магарицу (232), Грубана Малића 
приручници у којима пишете кад и како да га спрцаш ћурки а кад праси-
ци, кад магарици а кад жени, кад мушкарцу ако је финоцхио а кад ако ни-
је (95) и других. Константном присутношћу животиња у наративној зби-
љи романа чији атхетип представља дубоке слојеве несвјесног и нагон-
ског, описом њихових гениталија (коња, магарца, краве) и стања карак-
теристичних за парење Крај чесме је наочиглед Црних кошуља једна мага-
рица пасла, једна коза текла, једна прасица букарила, једна крава води-
ла, једна овца мркала (205) додатно се потенцира полни нагон и анимал-
ни инстинкт као доминантна покретачка снага у роману, што предста-
вља снажну опозицију култури уопште, која регулише и забрањује на-
гонско, инстинктивно, природно понашање, као и деконструкцију при-
марног социокултурног кода у којем је полно и чулно потиснуто и табу-
изирано исто као што је табуизирана и опсцена лексика. 

Кад се већ наведеној лексици додају и друге опсцене ријечи које се 
односе на радње излучивања, органе и продукте физиолошких проце-
са и у табуизираним и еуфемистичким облицима и од свих њих број-
не творбене и семантичке деривате, као и лексеме које репрезентују је-
дан дио органа или радње мерде (71), мердаио (242), цуло (52) измет (62), 
говнарница (238), говнарник (237), стражњица (41, 148), чмар (183), прк-
но, шупак (253), урин, кака (271), мокрити (77), мекомудић (197), меко-
курић (188), јебигуз (213), пиздолисци (199), набигузица (234) ширипизда 
(341), говноједи (351), говноваљу (260), говнави нос (95), гузни чепови (32), 
дупедавалац (53), Посран-поток (212), усрано Бијело Поље (75), посрани 
Талијани (259), крагна уда, чмарни прстен, мудне и простатне жиле (75), 
куреће ребро (330) и бројне друге, онда можемо рећи да је опсцена лекси-
ка у табуизираним и еуфемизираним облицима у наративној збиљи ро-
мана – свеприсутна. Одабир такве лексике, поред очигледне експресив-
ности и афективности писцу служи да, на још један начин провоцира и 
шокира читалачку публику, те да се руга свим правилима успоставље-
ним у примарном културном моделу, па и прохибитивној норми упо-
требе опсцених ријечи. 

3. 2. У посебну групу, издвојено од вулгаризама и опсцене лексике, 
можемо сврстати бројне еротониме. То су лексикостилеми са еротском 
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конотацијом, али са примарно естетском функцијом. Изразита стилоге-
ност еротонима заснива се на метафоризацији и поетизацији: Да би бо-
ље видели црну Данину ружу, дебеле усмине и дражицу, неки на колена по-
падаше (139), наднесе се над голо тело, изуједано тело, над заслепљујућу 
црну звезду (140), Дана је све више размицала колена, те је он у несвакида-
шњем узбуђењу отварајући уста и плазећи језик, зурио у црно сунце (148), 
Шака напипа колено, сама пође горе; стиже до знојаве уплашене птице 
(158), Журим међу стегна! А тамо располућена и сочна бресква, мој мири-
сни рај! (195), Дивно умеш да јашеш, и дивна је твоја топла, и влажна, и 
набубрела жабица међу ногама, коју осећам на врату (145), Руку с чинови-
ма маче с миришљаве Анине јејине (332), удишући сладуњав и сумпораст 
мирис њеног извора (85).

3.3. Вулгаризами су посебан функционалностилски лексички слој и 
обухватају широку категорију супстандардне лексике. Чине их не само 
обсцена лексика коју неки истраживачи називају екстремним вулгари-
змима, него све лексеме и везе лексема, чија се употреба, по мјерили-
ма важећих друштвених конвенција сматра непримјереном или непри-
стојном. Такве су, на примјер, лексеме дроља, курва (веома фреквентне, 
ова друга и у аугментативној форми курветина), курвар (144), курвар-
лук (145), прокурвала се (291), шљам, олош, вашљивац, финоццхио (кар-
фиол, у војничком жаргону хомосексуалац) анис, дупедавалац, педерои-
ди (16), педераши (93), балканска гамад, терроне (59, у преводу сељо), ко-
пиле, копилад (16), копиљани (225) лопуже, олош, шљам (16), трипераш 
(156), курати анђео (30), гузати анђео (27) доушници и батинаши (45) 
Служио кафански шљам, доушнике и шпијунчине, подводаче и сецикесе 
(94), шкопипрасица и дрндар (337), Отићи ћу у Малићеву јазбину, поме-
шати се са његовим калом, смрадом, шљамом, протувама, за које нико не 
зна ни шта су ни откуда су, с црноберзијанцима, мешетарима, џамбаси-
ма, карташима, подводачима (56), 

У посљедњем примјеру први низ подвучених примјера су вулгари-
зми чији се садржаји тичу људских особина, а други су они који се од-
носе на професионалне групе и људе који се баве пословима који није-
су друштвено признати и прихватљиви. Вулгаризми су одраз некултуре 
особе која их користи, што значи да ликови из наративне збиље романа 
не посједују културу говара јер сви обилато употребљавају вулгаризме 
који су фреквентни и у ауторском говору, што је у складу са порнокра-
тијом успостављеном у роману. 

3. 4. Погрдним ријечима и изразима или инвективима остварује се 
говорни чин увреде. Примарни илокуцијски ефекат овог говорног чи-
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на јесте увреда која се остварује директним довођењем у везу погрдних 
имена са особом коме је увреда упућена, док се агресија јавља као пер-
локуцијски ефекат овог говорног чина. Носиоци увреде нијесу само оп-
сцене речи него и погрдне речи, називи за друштвене групе и поједин-
це, као и називи из сфере сексуалности који означавају професионалне 
групе и сексуалне мањине, ријечи који се иначе не сврставају у опсцену 
лексику. Систем вредновања другог у изобличеном и гротексном свије-
ту наративне збиље романа условио је употребу великог броја инвектива 
за које је карактеристично потпуно одсуство еуфемизације: 

Усрана војско и још усраније грађанство, вашљивци и трипераши, 
подводачи и црноберзијанци, лопуже, заведене и залуђене курве балкан-
ске, војни свештениче, то јест Падре, несрећни Агићу, крмељави мердане 
ком наш Барбагало гузичи сигнору, Брамбила, мекомудићу, Малићу ког ће 
Свјетска револуција зајебати (197) Губи се ти веприно! Обријаћу ти, во-
ђен, ту твоју прљаву и вашљиву браду! Варалицо! Пијандуро! Коцкарчи-
но! Реакционару!(109), жапче, глисто римска (284), говнарска бандо (240), 
шпијунчино и потајни јебигузе (213),

Копилади фашистичка, а говноједи прекоморски, Ох, трипераши 
проклети, зелембаћи и кукавице (307), Говнари и пизде, да сте бар мало 
људи, да сте мушкарци, а не бабе усраних гузица, били бисте ван жица, с 
јунацима, и не бисте дозволили да вас натичемо (53), другари моји, лопу-
же и трипераши (279) Ти копиљане пољски, бјелосвјетски, ти који си ни-
ко и ништа, ти, испљувче људски, ти смраду од гњиде (110)

Курво, зараженице, Дрољо нечасног другог свјетског рата, Издајнице, 
Ширипиздо бјелопољска, Прогнанице прогнана! (341), Копилади фаши-
стичка, а говноједи прекоморски (307), Салваторе, мачкоједу и кукави-
це усрана (143), Цапитано Брамбила, теста ди цаззо, курчева главо (95), 
мерда ди песце, говно од рибе (188) мерда ди уццелло, говно од птице (194)

Овако богате и маштовите низове инвектива и увреда, оштрих, иро-
ничних, градираних, кумулираних, агресивних или оних са дозом ху-
мора тешко да можемо наћи неком другом књижевном тексту. У експло-
зији погрдних ријечи вријеђа се саговорник, жестина и агресија понекад 
је велика али у овом говорном чину свакако се осликава психичко ста-
ње и профил говорника.

3. 5. Псовке су формулаички (стереотипни) изрази једноставне син-
таксичке структуре са опсценим ријечима у основи, чији је вулгарни са-
држај експлицитно или скривено реализован.

Оне припадају говорном чину експресива и испољавају различи-
те конверзационе навике (доминантније лоше), изражавају различите 
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емоције (доминантније агресивне) и различите ставове говорника пре-
ма саговорнику (доминантније непопустљиве)20. 

Псовке су дио нашег укупног језичког знања и понашања које се ак-
тивира у зависности од намјере, саговорника, теме, ситуације, контек-
ста, расположења, заједничког искуства или знања21. Интересантно је да 
у роману псовке нијесу фреквентне како бисмо очекивали с обзиром на 
велику заступљеност употребе опсцених ријечи, вулгаризама и погрд-
них ријечи и инвенктива. Регистровали смо псовке у којима се псује мај-
ка, што нас наводи на констатацију да је то појам на врху хијерархије у 
вредносном систему успостављеним у роману али и отац, што је типич-
но за црногорски културни модел. 

Топ нам је хитно потребан, хоћемо ноћас да вас нападнемо, да вам је-
бемо мајку мајчину. Ноћас, ноћас! (177), Шћели бисмо да вам свима, свима 
који ш њима говна једете, мајку јебемо још ноћас (178), Јебаћу вам… мај-
ку! прослови Малић с лицем у прашини Свима ћу… јебати мајку… сви-
ма… пас вам матер свима (185), оца ћу му очина (231), 

Опсена ријеч у наведеним псовкама се десемантизује и губи везу са 
табуизираним глаголом. Она својом симболиком одражава однос над-
моћи говорника и понижавања саговорника, тако псовке реализују ило-
куцијску снагу агресије и пријетње, а употреба опсцене ријечи појача-
ва перлокуцијски ефекат увреде. У посљедња два примјера опсцени гла-
гол је редуциран.

4. Емоционално-експресивна лексика се убраја у лексику са конота-
цијом коју чине личне идеје и емоционалне асоцијације повезане са не-
ком ријечју и њеним значењем. То је лексика из поља осјећања којима 
се исказују емоције, што даље имплицира субјективни став говорника 
према некоме или нечему па се такве лексеме називају и ријечи субјек-
тивне оцјене. Тај став може бити позитивно интониран и исказан кроз 
хипокористике или негативно интониран и исказан кроз пејоративе.

Хипокористици су ријечи од миља чиме се имплицира позитиван 
став говорника и они су по бројности у роману неупоредиво мање за-
ступљени од пејоратива, а везани су углавном за говорне ситуације то-
ком чулног уживања и сексуалне насладе: 

Ја те молим мачкице, моја чудесна и још неприпитомљена црногор-
ска мацо (105), шећерко мој (105), Рашири ножице (77), Марика, моја ту-

20 Стана Ристић, Дискурс псовки у српском језику, стр. 195–213.
21 С. Савић, В. Митро, Псовке у српском језику, стр. 8–19.



95

жна сестрице (84), Кад бих ја тако лако давала… појели бисте ми је… 
ниђе је, сиротице, не би било (85)…

Од лексике субјективне оцјене доминирају пејоративи или ријечи 
којима се изриче негативан став према некоме или нечему. Јављају се у 
основном облику ријечи у којем је дошло до семантичке деривације, нај-
чешће метафором и синегдохом или у облицима аугментатива, понекад 
и деминутива, насталих творбеном деривацијом: 

– проклета рупетина (32), злокобна јама (33), загушљиви бордел (31), 
јазбина (31), назови крчма (133), ћумез (305), легло порнографије, блуда ра-
зврата (221), су само неки од пејоративних назива за кафану Грубана 
Малића, Да убијем ову проклету, ову послушну хуљу… овог пса (198), га-
мад балканска (95)Брзо ли му црвену звијезду укрка (314), главиња (249), 
пиша од шљива (72) лупетао (100), вуцарати (52), да уловимо зверку цр-
ногорску (108), нек липшу тровачи, нек крепају издајници (146), Агић је 
шапом показивао (212), Рашкове канџе и шапе (162), Јекна је ђетиња, хо-
ћу рећи спрасна и да ће крмету, бидне ли мушко … ако Јекна окуци жен-
ско (291), лочу (56), лају (71) искотили ђецу (77), буљити (107), кикотали 
(125), кмекну (168), Роберт је скако и режао (189)

– Могле су им се видети очерупане пиздурине (149), попина (10), пијан-
дура (28), курветине (151), са сисетенима (66), девојчуре (30. 45), ђевојчу-
ре (110), женетина (92), рупетина (32), пијана официрчина (80), шпијун-
чина (213), трбушина (147)…

Често се хипокористици поклапају са деминутивима, међутим, није 
увијек тако, већ деминутиви имају пејоративно значење, тако у првом на-
веденом примјеру представници италијанскг културног кода деминути-
вима пејоративног значења карактеришу Црногорце да би указали не са-
мо на њихову малу бројност: Не заборавимо да су Црногорци, ако су уз то и 
комунисти, на све спремни. Будите уверени да још и поред наше проницљи-
вости и лукавости, да још појма немамо с каквим народићем имамо посла 
(37), буљук малих Агића, шпијунчића (53), презриво погледа авиончић (60). 

Бројност и разноврсност пејоратива, именичких и глаголских, рије-
чи којима се потенцира негативно и погрдно значење, појачава стило-
геност лексичког слоја у роману Херој на магарцу јер ова лексика има у 
тексту семантичко и функционално оптерећење. 

5. Ауторски говор у роману Херој на магарцу и вербални искази ли-
кова Италијана су екавски, док ликови Црногораца и Муслимана гово-
ре типичном црногорском ијекавицом и у циљу карактеризације лико-
ва са бројним дијалектизмима. Најчешће су то облици са сонантом ј из-
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међу вокала и и о у радном глаголском придјеву мушког рода једнине а 
и другдје: слетијо, наумијо је бијо (329), доносијо, гулијо, чистијо, видијо 
(231), одвалијо, стијо (304), срочијо, поручијо (291), разумијо, забиљежи-
јо, извалијо, бацијо (256), радијо (253), дијо (236), рушијоца (239), патри-
јота (248). Затим, честа је употреба дугих облика у придјевској промје-
ни: бабовијех, венецијанскијех, дубровачкијех, овијех, туђијех (235). Гла-
гол хтјети је у облику шћети: шћели бисмо (178), шћела сам (339). Во-
калска група ао регресивном асимилацијом се сажима се у правцу во-
кала о: ћеро (221) пјево, гланцо, ушиво, отеко, бријо, крепо, причо, боцко, 
жвако (222) Слиједе дијалектизми типични за црногорске говоре:: че-
ле (236), вамо (179), ваког (329), вакијем (310), вође (132), вођен (234), вође-
канице (236), тунек (236), овдолен (234), даклем (304), овдален виђу (239), 
одоздољ (326), овудијен (327), воден, бидне, шњом, сучим, вамо, вељу, ви-
ђи, љуђи (304), ијо (222), вако, моребит, бидне, ижљубимо (177), ижљубили 
(257), ижљегнеш (291), уљеже (305), наљего (329), Инглешка (305), чоек (88) 
ћесе соли (310), моребит, бидне (339)… Употреба акузатива умјесто лока-
тива уз глаголе мировања, такође карактеристика црногорских говора: 
Вођеканице ће им бити ко у рајско гнијездо (236), или акузатив личних 
замјеница умјесто датива: ћушни себе у гузицу миша (305).

5. 1. Посебан стилски ефекат има повремено увођење италијанске 
лексике у вербалне исказе Италијана. Италијанском лексиком се отвара 
наративна збиља романа, одбројавањем пуковника Алегретија на итали-
јанском uno – due док ради гимнастику. Затим су ту и стихови скаредних 
и бестидних пјесама на италијанском које се провлаче кроз цијелу нара-
тивну структуру романа и које имају функцију да развесељавања уморне 
и изгубљене војнике. Лексику италијанског језика региструјемо и у гово-
ру других ликова који коришћењем италијанских ријечи исказују своју 
лојалност и солидарност са „ослободиоцима”, полтронство и понизност. 
Италијанску лексику најчешће користи Марика и друге проститутке јер 
су највише у контакту са Италијанима и доминантно ону из семантич-
ког поља љубави и секса: аmore, cuore (26), giovаnetto (6), bаmbino (139) 
dolciаstro (139), cаrrissimа signorinа (71), signorinа, аmаtissimа (160), а поп 
Вукић, хоџица Мердан, шпијун Агић лексику из семантичког поља вој-
них чинова и елатива којима се додворавају Италијанима при обраћању: 
Најпонизније молим, signor cаpitаno (88), mаggiore, egregio signor colonnello, 
signor cаpitаno, Како сте, signor colonnello? Eroe, Lupo, Liberаtore! (100) 

5. 2. У наративној збиљи романа поред црногорског и италијанског 
културног модела егзистира и исламски па је у вербалним исказима ли-
кова представника те културе најприје хоџе Мердановића и шпијуна Му-
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стафе Агића, заступљен лексички слој који припада турцизмима и који 
служе за карактеризацију тих ликова: ајван (32), каурин (32), аферим, ма-
шалах (213), џенета (228), бињаџијо, ефендијо, кадијо, дуњалук, аскер, му-
фљузи, фирауни, шејтански, мутевелијо, Алахов дар, даиџа, амиџа (230), 
зевзек, хрсуз, јолпаз, ханума, шејтан, џехенемска зенабија, јавруме, хури-
ја, хоџиница, ђизлија, сеиз, ћенифа (231), синија, филџан, минарет, кана-
фа, џенабетски (232), џамија, сиктер, тепсије (233), кијамет, теслими, 
јауклија, харам, сећија, мусафир, јабанџија, џенет, ђозлуци, ахмедија, чи-
футско, ђаурско, џебана, чифут, чалма (236), ашиклиј, чекмеџе, безбели 
(304), ахбаб, јаран, шејтанлук (290) џезве, филџани (346). Мањи број тур-
цизама регистовали смо у ауторском говору и фразеологији ликова Цр-
ногораца (посљедње три групе примјера).

Употребом италијанизама, турцизама, екавизама, ијекавизама са 
дијалектизмима у фразеологији ликова постиже се њихова социокул-
турна и психолошка диференцијација и карактеризација, варирањем 
бројних лексичких јединица које припадају различитим лексичким 
слојевима добијамо књижевни текст ванредног лексичког богатства и 
експресивности.

6. Једном приликом Миодраг Булатовић је изјавио да је у роману Хе-
рој на магарцу покушао да на нашем језику оствари готово немогуће, што 
је за њега прије свега значило да сексуализује до краја и језик и говор и 
предмет говора онако како су то чинили писци других језика,22 нпр. Мар-
киз де Сад или Хенри Милер, и како то може да уради велики порнограф 
у поезији, тј. књижевности. То је једним дијелом објашњење свеприсут-
ности опсцене лексике и велике фреквенције вулгаризама, инвектива и 
пејоратива у овом роману. Због употребе овакве друштвено непримје-
рене и неприхватљиве лексике Булатовић саблажњава и шокира језичке 
пуристе и читаоце, исто као што саблажњава и шокира његово гротексно 
первертирање уобичајеног реда ствари и етаблираних вриједности у цр-
ногорском културном моделу у којем је чулно и тјелесно табу тема а све 
ријечи које се односе на појмове из тог семантичког поља су табуизира-
не и забрањене. Разарање традиционалних и канонизованих вриједно-
сти херојског модела културе и кршење забрана и друштвених конвенци-
ја језичке културе Булатовић у роману Херој на магарцу ефектно спрово-
ди стилским механизмом гротеске и употребом непристојних и бестид-
них језичких јединица изразите експресивности и функционалности.

22 Зоран Секулић, „Крик из утробе”, Стварање, 1992/93. цитирано према Р. Кор-
дић, Предговор роману Херој на магарцу, стр. XИ.
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Rajka GLUŠICA 

ON SOME LINGUSTIC AND STYLISTIC FEATURES  
OF THE NOVEL HERO ON A DONKEY

Summary

 The paper analyzes some of the stylistic practices performed by Miodrag Bulatovic on 
his novel entitled AHero on a Donkey. The beginning of the paper describes the operation 
of the grotesque style or the process of turning into the opposite of the usual order of things 
and values   established in a cultural model – in this case the Montenegrin heroic model of the 
world and of thinking in which the primary goal of freedom and the meaning of existence, 
humanity and heroism represent the central ethical categories. In Bulatovic’s novel the con-
cepts of faith, God, God’s servant, the hero, the Montenegrin women have been contrasted 
with the traditional Montenegrin values   and their understandings. The paper analyzes the 
emotionally expressive vocabulary: hypocoristic, pejorative expressions as well as those be-
longing to dialectisms and the Italian and Turkish loanwords which are an important tool 
in the process of characterization of the characters.

Key words: grotesque, obscene words, vulgarisms, invective, profanity, hypocoristics, pe-
jorative, dialectisms, Italian and Turkish loanwords
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